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     Никогда не будет иметь границ жизнь тех художественных творений и тех творцов, которые даже в самые мрачные годы не теряли веры в то, что счастье будет найдено, чья песня звучала залогом светлого будущего, была утешением и надеждой. К таким могучим проявлениям человеческого духа и относится великий народный поэт Габдулла Тукай.

Г.Тукай – поэт, публицист, общественный деятель… Даже это перечисление свидетельствует о многогранности и величие его таланта. Писать о его творчество и ответственно, и сложно. Только одна исследовательская работа вряд ли сможет объять все стороны жизни и творчество великого поэта. Поэтому я остановилась на более узкой проблеме. Цель моей исследовательской работы – раскрыть талант Г.тукая как переводчика. Исходя из этой цели наметила следующие задачи: 

- изучение жизни и творчества Г.Тукая по разным источникам.

- воздействие поэта на развитие новых тенденций, характерных для русской литературы.

- тематика переводов.

Одной из славных традиций Тукая является творческая связь с великой русской литературой, перенятие ее гуманистических качеств. Всем своим творчеством поэт ратовал за дружбу с русским народом, вдохновенно воспевал эту дружбу. Обращаясь к русской поэзии, Тукай переводил на родной язык Пушкина, Лермонтова, Крылова, Кольцова, Майкова. В своей работе я остановлюсь лишь на переводах А.С.Пушкина и М.Ю.Лермонтова.

 Тукай по праву считает себя учеником Пушкина. Весь творческий путь Тукая озарен любовью к лучшим представителям русской литературы и особенно к Пушкину. В 1906 году он писал:
… С детских лет, великий Пушкин, каждый стих твой мне знаком,

             Насладился я плодами, побывав в саду твоем.

    Он первым из поэтов Востока продолжал его реалистическую традицию, черпал в русской классике духовную силу. В стихотворении, посвященном Пушкину, Тукай говорит о близости своих настроений и дум тому, что выражено в творчестве гениального поэта России, и о том, как ему нужны проникновенность и мощь пушкинской поэзии:

Идти повсюду за тобой – мой долг, мое стремление,

А то, что веры ты другой, имеет ли значение?

    Тукай стремился приобщить свой народ к поэзии Пушкина, переводя его стихи на родной язык. Например, в 1907 году перевел стихотворение «Узник», для детей перевел сказку «Золотой петушок». Благодаря Тукаю татары приняли имя Пушкина, любимого поэтом, еще до того, как познакомились с русским языком. Количество переводов из Пушкина невелико, но не ими определяется влияние Пушкина на Тукая. Пушкин глубоко вошел в его творчество:
                     Браво, Пушкин Александр, ты поэт непревзойденный!

        Я подстать тебе в отваге дерзновенно устремленной.

        Пред твоим стихом танцуют даже камни и деревья,

       Лишь такой поэт достоин человека.

       Лишь такой поэт достоин быть человеком с большой буквы. Татарский поэт, проникшийся глубоким уважением к русскому поэту, обращается к нему в царственно высоком стиле. 

Тиңдәшсез шагыйрь булдың (афәрин!), Пушкин Александр!

                          Минем дә дәртем-теләгем нәкъ синең дәртең белән бер.

Синең шигырең көенә агач, таш бии, минемчә; 

Биемәслек итеп язу кимчелек шагыйрь кешегә.

        На долю Тукая выпала гордая, неоценимая миссия: он стал основоположником татарского литературного языка. Он сделал для своего народа то же, что Пушкин для русской словесности. Например, интерес Пушкина к устной народной поэзии был так глубок, что он в своем творчестве охватил все жанры русского фольклора: сказки и песни, пословицы и поговорки, предания и легенды.

    Тукай тоже много сделал для пропаганды татарского фольклора. Он хорошо знал, с уважением относился к фольклору других народов, был знаком и с произведениями русского фольклора. Например, в музее Габдуллы Тукая в Казани в экспозиции уникальные экспонаты: книга – первое издание сказки А.С.Пушкина «Золотой петушок», выпущенное в литографии Харитонова в 1909 году в переводе Тукая, и подлинные оттески рисунков художника Кускова, подготовленные для этого издания.
      Тукай приступает к обработке народных сказок «Шурале», «Водяная», «Коза и баран».

  «Сказку «Шурале» я написал, пользуясь примером Пушкина», - писал он.
    Хочу остановиться на одном интересном факте. Я пишу стихи, увлекаюсь переводами. На уроке литературы прочитали стихотворение А.С.Пушкина «Птичка» и велели выучить наизусть:

В чужбине свято наблюдаю

Родной обычай старины:

На волю птичку выпускаю

При светлом празднике весны.

Я стал доступен утешенью;

За что на бога мне роптать,

Когда хоть одному творенью

Я мог свободу даровать.
 Как ни странно, когда учила наизусть, в памяти как бы сами по себе появлялись строчки и получился следующий перевод:
Чит  җирдә дә тугъры саклап калдым

Туган җирнең изге гадәтен.

Мин иреккә кошны очыра алдым,

Тойсын, диеп, ул да яз дәртен.

Үз – үземне шулай юатам мин,

Шөкерана кылам: зур шатлык!

Ярый әле ирек җырчысына

Бирә алдым, диеп, азатлык. 

Моей радости не было предела, когда в сборнике я встретила стихотворение «Птичка» в переводе Г.Тукая:

    Кичә мин читлек ачтым, андагы кошчыкны коткардым,

    Күңелсез тоткынымны киң яшел урманга кайтардым.

    Аңар бирдем азатлык мин, үземдә шул вакыт күрдем:

    Тынычлап калды никтер һәм тәмам иркенләде куңлем.

                Күзем берлән озаттым: кошчыгым урман таба очты,

                Югалды күк йөзендә тиз вакытта, бер дә юк төсле.

                Очып киткәндә ул шундый матурлап сайрады моңлы:

                Миңа, санки, азат иткән өчен изге дога кылды. 

Отрадно то, что все три стихотворения пронизаны идеями добра и свободы. 

Русская поэзия, сообщая импульс вдохновению поэта, вызывает к жизни национальное произведение общечеловеческого звучания. В творчестве Тукая доминируют и переводы стихотворений Лермонтова. О проявленном интересе Тукая к творчеству М.Лермонтова свидетельствует многочисленных переводы на татарский язык стихотворений русского классика.

              В стихотворении «Впечатлительность», которое действительно написано под сильным воздействием стихотворения Лермонтова:

 В минуту жизни трудную,

Теснится ль в сердце грусть,

Одну молитву чудную

Твержу я наизусть.

Тукай запечатлел своё отношение к Корану как к священной книге:

Гомернең иң читен, җайсыз, уңгайсыз бер минутында,

Әгәр янсам каты хәсрәт вә кайгының мин утында,

Укыйм тиз – тиз күңелдән бер гаҗаиб сүрә Коръәннән – 

Газаплар мәгънәви бер кул илән алынадыр җаннан.

Заслуживает внимания и перевод стихотворения «Пророк» Лермонтова:

    Посыпал пеплом я главу,

    Из городов бежал я нищий,

    И вот в пустыне я живу,

    Как птицы, даром божьей пищи.

Если у Лермонтова мы встречаем трагическую исповедь романтического героя – одиночки, обрекшего себя ради пророческой миссии на жертвенность и страдания, то у Тукая возникает эпически – размеренное повествование об участии пророка, который обрел уверенность и спокойствие в общении с богом и природой:

Ходайга кыйлмадым үпкә золымнардан, каһәрләрдән; 

Теләнче рәүше берлән мин качып чыктым шәһәрләрдән.

Менә хәзер япа-ялгыз торам бер читтә, сахрада,

Итәм тагать, күзем, күңлем тәмамән гарше әгъляда.

Тукай в переводе В.Велеевой:

Обиды не держа за зло и униженья,

Под видом нищего бежал я в отдаленье

Сел, городов, живу один в пустыне,

В посте, молитве к Богу возношусь я ныне.

               Исследуя переводческую деятельность великого Тукая, я руководствовалась переводами поэтессы Венеры Валиевой. Переводчица тонко чувствует своеобразие каждого стихотворения. Она освоила произведения Тукая с глубоким пониманием, полюбила и прониклась ими. В сборнике собраны переводы 140 произведений Г.Тукая. Так что я с благодарностью воспользовалась предоставленной мне возможностью. Автор пишет, что 140 стихотворений переведены впервые. У В.Валиевой я не нашла перевода стихотворения «Ай һәм кояш» и решила его перевести на русский язык.  Предлагаю стихотворение на ваш суд.
               Ай һәм Кояш
Һималая тау өстендә алтын бишек,
Кояш йоклый һәр кич саен шунда төшеп;

Җил төн буе йоклаганын саклап тора,

Тирбәтә һәм өстен-башын каплап тора.

Йокысыннан Кояш ничек уяндисә,

Җил шул вакыт җилбер-җилбер итеп исә;

Исә-исә бөтен дөнья буе китә:

Торыгыз!-ди,-уянырга вакыт җитә!

Торып чыккач шул бишектән Кояш агай,

Анда кереп йоклый инде энесе Ай;

Йоклый шунда йолдызларда өелешеп,

Оядагы йоклап яткан кошчыклардай.

Каты йоклап Ай бишектә мәгърибкәчә,

Торып чыга, көлеп җиргә нурын чәчә;

Кояш һәм Ай – ике туган агай-эне – 

Менә шулай дустлык берлән нәүбәтләшә.

Луна и солнце

Висит в небосклоне качель – колыбель,

Спит в ней солнце после долгого дня.

Прикрыв ее от невзгод и ненастий,

Ветер стоит на страже покоя его.

Как только Солнце проснется на заре,

Торопится ветер – непоседа,

Гласит о начале рабочего дня:

“Подъем! За работу, народ, принимайся”!

А место Солнца Луна занимает

Спокойной ей ночи Солнце желает.

Гаснут и звезды, спать к ней заходят.

Ветер их, напевая, в колыбели качает.

Спит Луна спокойно  до восхода Солнца,

Звезды сверкают все реже и реже.

Луна и Солнце – близнецы неразлучные

Сотрудничают в согласии и дружбе.

Тукай принадлежит к такому разряду имен, которые, усваиваясь с молоком матери, становятся национальным достоянием народа. Поистине только татарин способен испытать чувство гордости от знаменитого стихотворения «Родной язык», которое в настоящее время исполняется как гимн родному татарскому языку и памяти Тукая.

       Закончить свое выступление хочу словами Белинского: «Тукай «принадлежит к вечно живущим и движущимся явлениям, не останавливающимся на той точке, на которой застала их смерть, но продолжающим развиваться в сознании общества».
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